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VERFÜGUNG 
Haltung von Hunden

ORDINANZA 
Detenzione di cani

Der Bürgermeister Il Sindaco

-  Als  notwendig  erachtet,  unbeschadet  anderer 
Bestimmungen,  welche  die  Haltung  von  Haus­
tieren regeln, Vorschriften zu erlassen, die darauf 
abzielen,  das  Zusammenleben  von  Mensch  und 
Haustieren  zu  schützen  und  den  Unannehm­
lichkeiten vorzubeugen, welche durch fehlerhaf­
tes  Verhalten  der  Tierbegleiter  in  Bezug  auf 
Hygiene und Sicherheit entstehen;

-  Ritenuto  necessario  di  emanare,  salvo  altre 
disposizioni disciplinanti la detenzione di animali 
domestici, norme finalizzate a tutelare la serenità 
della convivenza tra uomo e animali domestici e a 
prevenire gli inconvenienti in merito all'igiene ed 
alla sicurezza, che il non corretto comportamento 
degli  accompagnatori  di  animali  potrebbe  pro­
vocare; 

-  Nach  Einsichtnahme  in  den  Beschluss  des 
Gemeinderates Nr. 12 vom 11.06.2007;

- Vista la delibera del consiglio comunale n. 12 
dd. 11/06/2007;

- Nach Einsichtnahme in die Bestimmungen des 
Strafgesetzbuches;

- Viste le disposizioni del Codice penale;

- Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz Nr. 9 
vom 15.05.2000 über  Maßnahmen zum Schutze 
der Tierwelt und zur Unterbindung des Streunens 
von Tieren;

- Vista la legge provinciale n. 9 dd. 15/05/2000 
concernente  interventi  per  la  protezione  degli 
animali e prevenzione del randagismo;

-  Nach  Einsichtnahme  in  das  Veterinärspolizei-
Reglement D.P.R. 08.02.1954, Nr. 320

-  Visto  il  regolamento  di  Polizia  Veterinaria 
D.P.R. 08/02/1954, n. 320

v e r f ü g t: o r d i n a:

1. Es ist verboten, Hunde oder andere gefährliche 
Tiere  an  öffentlichen  oder  öffentlich  zugängli­
chen  Orten   unbeaufsichtigt  zu  lassen  oder 
unerfahrene  Personen  mit  der  Beaufsichtigung 
von Tieren zu beauftragen.

1.  È  vietato  lasciare  incustoditi  cani  o  altri 
animali  pericolosi  in luoghi  pubblici  o aperti  al 
pubblico,  o  affidare  la  custodia  di  animali  a 
persone inesperte.

2. An allen öffentlichen oder öffentlich zugäng­
lichen Orten, wie z. B. in Wohngebieten, öffent­
lich  zugänglichen  Parkanlagen,  Parkplätzen  und 
Zubehörsflächen  von  öffentlichen  Gebäuden,  in 
allen  Zonen,  die  für  Freizeittätigkeiten  einge­
richtet  sind  sowie  auf  Straßen  und  Wegen  mit 
öffentlichem  Charakter,  Gehsteigen,  Spazier-, 
Wander- und Güterwegen müssen Hunde an der 
Leine  geführt  werden.  Für  große  Hunderassen 
darf  die  Länge der  Leine  maximal  einen  Meter 
betragen. In öffentlichen Lokalen und in öffent­
lichen Verkehrsmitteln müssen die Hunde an der 
Leine  geführt  werden  und  außerdem mit  Maul­
korb versehen sein;  Hunde kleiner nicht  gefähr­
lich eingestufter Rassen müssen keinen Maulkorb 
tragen. 

2. In tutti i luoghi pubblici o d'uso pubblico, come 
per esempio nelle zone residenziali, nei parchi o 
giardini aperti al pubblico, sui parcheggi e sulle 
aree di pertinenza di edifici pubblici, su tutte le 
aree  attrezzate  per  il  trattenimento  ed  il  tempo 
libero,  nonchè  sulle  strade  e  vie  con  carattere 
pubblico, sui marciapiedi, sulle passeggiate e vie 
rurali i cani devono essere condotti al guinzaglio. 
Per i cani di grossa taglia la lunghezza massima 
del  guinzaglio  non può superare  un metro.  Nei 
locali pubblici e nei mezzi di trasporto pubblico i 
cani devono essere tenuti al guinzaglio e muniti 
di museruola; non devono portare la museruola i 
cani di piccola taglia non classificati pericolosi.

3. Der Zutritt zu Sportanlagen, Schulhöfen, Kin­
derspielplätzen  und  Friedhöfen  ist  Hunden  ver­

3.  È  proibito  l'accesso  dei  cani  agli  impianti 
sportivi, ai cortili scolastici, ai parchi gioco ed ai 
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boten. cimiteri.

4. Die Eigentümer und Inhaber von Hunden oder 
die Personen, welche mit der zeitweisen Aufsicht 
der  Hunde  beauftragt  sind,  müssen  dafür  Sorge 
tragen,  dass  Gehsteige,  öffentliche  Gartenan­
lagen,  Parkanlagen  oder  andere  öffentliche  und 
von  den  Bürgern  allgemein  benutzte  Flächen 
nicht  mit  Tierexkrementen  verunreinigt  werden. 
Die Begleiter von Tieren müssen immer mit den 
zur  Beseitigung  der  Exkremente  notwendigen 
Hilfsmittel  ausgestattet  sein.  Jedenfalls  sind 
Hundehalter  verpflichtet,  die  von  den  Hunden 
verunreinigten Stellen unverzüglich zu säubern. 

4. I proprietari e i detentori di cani o le persone 
incaricate  per  la  loro  momentanea  custodia 
devono impedire  che  gli  animali  sporchino  con 
escrementi  i  marciapiedi,  il  verde  pubblico,  i 
parchi  o  altri  spazi  pubblici  in  comune  uso  ai 
cittadini.  Gli  accompagnatori  di animali  devono 
sempre  essere  muniti  di  strumenti  idonei  per 
rimuovere  eventuali  escrementi  dell'animale.  In 
ogni caso i detentori di cani sono tenuti a provve­
dere  immediatamente  alla  pulizia  del  suolo 
imbrattato dagli animali. 

5. Der Begleiter des Tieres muss verhindern, dass 
Beete,  Blumen,  Pflanzen  und  Sträucher  in 
öffentlichen Anlagen beschädigt werden.

5.  L'accompagnatore  dell'animale  deve impedire 
che  vengono  danneggiati  aiuole,  fiori,  piante  e 
cespugli in luoghi pubblici.

Von der Einhaltung dieser  Verfügung sind Seh­
behinderte  sowie  Personen  mit  Behinderungen 
ausgenommen,  welche  eigens  ausgebildete  Be­
gleithunde  besitzen.  Ebenso  ausgenommen  sind 
die  Hundestaffeln  der  Bergrettung,  der  Poli­
zeikräfte und des Zivilschutzes.

Sono  esentati  dall'osservanza  della  presente 
ordinanza  i  non  vedenti  nonché  le  persone 
portatrici  di handicap che utilizzano cani da ac­
compagnamento  appositamente  addestrati.  Sono 
altresì  esentate le squadriglie di cani del pronto 
soccorso  alpino,  delle  forze  di  polizia  e  della 
protezione civile.

Unbeschadet  der  Anwendung  anderer  Bestim­
mungen,  welche  die  Materie  regeln  und  des 
allfälligen  Anspruchs  auf  Schadenersatz  unter­
liegt  die  Verletzung  der  Bestimmungen  gegen­
ständlicher  Verordnung  einer  Verwaltungsstrafe 
von  25,00  €  bis  250,00  €.  Zusätzlich  sind  der 
eventuell  verursachte Schaden sowie die Spesen 
für Arbeiten, welche direkt durch die Gemeinde 
ausgeführt werden, zu ersetzen.

Salva l'applicazione di altre norme che regolano 
la materia e dell'eventuale diritto di risarcimento 
del danno subito, la violazione delle disposizioni 
del presente regolamento è soggetta alla sanzione 
amministrativa pecuniaria da € 25,00 a € 250,00. 
Inoltre  devono  essere  risarciti  eventuali  danni 
cagionati  e le spese per i lavori eseguiti diretta­
mente dagli addetti del Comune.

Jeder, der Tiere hält oder sich ihrer annimmt, ist 
für  die  vom  Tier  verursachten  Schäden 
verantwortlich,  auch  wenn  das  Tier  verloren 
gegangen oder flüchtig ist.

Chiunque  detiene  animali  o  accetta  di  oc­
cuparsene  è  responsabile  dei  danni  cagionati 
dall'animale  anche  nel  caso  che  l'animale  sia 
smarrito o fuggito.

Die Sicherheits- und Gemeindeorgane sowie das 
im Sinne des Gesetzes Nr. 689 vom 24.11.1981 in 
geltender Fassung ermächtigte Gemeindepersonal 
werden beauftragt, Überwachungen und Kontrol­
len durchzuführen und eventuelle Übertretungen 
der Gemeindeverwaltung zu melden. 

Die  Verwaltungsstrafen  werden  gemäß  dem 
Verfahren des Gesetzes Nr. 689 vom 24.11.1981 
i.g.F.  verhängt  und  die  Zahlungsaufforderungen 
werden  vom Bürgermeister  oder  dem  von  ihm 
bevollmächtigen Referenten ausgestellt.

Le forze dell'ordine e gli organi comunali nonchè 
il  personale  comunale  autorizzato ai  sensi  della 
legge  nr.  689  di  data  24/11/1981  e  successive 
modifiche sono incaricati di eseguire sorveglian­
ze e controlli e di denunciare eventuali trasgres­
sioni all'amministrazione comunale.

Le  sanzioni  pecunarie  amministrative  sono 
irrogate secondo la disciplina di cui alla legge Nr. 
689 di data 24/11/1981 e successive modifiche e 
le  ordinanze  di  pagamento  sono  emesse  dal 
Sindaco o dall'assessore da lui delegato. 

Burgstall/Postal, 01-08-2008
Der Bürgermeister Il Sindaco

Martin Ganthaler
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